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	The Epistle of Ignatius to the Ephesians
	

	
Ignatius, who is also called Theophorus, to the Church which is at Ephesus, in Asia, deservedly most happy, being blessed in the greatness and fulness of God the Father, and predestinated before the beginning1 of time, that it should be always for an enduring and unchangeable glory, being united2 and elected through the true passion by the will of the Father, and Jesus Christ, our God: Abundant happiness through Jesus Christ, and His undefiled grace. 
	 ¹Igna/tioj, o( kaiì Qeofo/roj, tv= eu)loghme/nv e)n mege/qei qeou= patro\j plhrw¯mati, tv= prowrisme/nv pro\ ai¹w¯nwn eiånai dia\ panto\j ei¹j do/can para/monon, aÃtrepton h(nwme/nhn kaiì e)klelegme/nhn e)n pa/qei a)lhqin%½, e)n qelh/mati tou= patro\j kaiì ¹Ihsou= Xristou=, tou= qeou= h(mw½n, tv= e)kklhsi¿# tv= a)ciomakari¿st%, tv= ouÃsv e)n ¹Efe/s% th=j ¹Asi¿aj, pleiÍsta e)n ¹Ihsou= Xrist%½ kaiì e)n a)mw¯m% xar#= xai¿rein. 

	Chapter I.—Praise of the Ephesians.
	

	
I have become acquainted with your name, much-beloved in God, which you have acquired by the habit of righteousness, according to the faith and love in Jesus Christ our Saviour. Being the followers6 of God, and stirring up7 yourselves by the blood of God, you have perfectly accomplished the work which was beseeming to you. For, on hearing that I came bound from Syria for the common name and hope, trusting through your prayours to be permitted to fight with beasts at Rome, that so by martyrdom I may indeed become the disciple of Him “who gave Himself for us, an offering and sacrifice to God,”8 [you hastened to see me9 ]. I received, therefore,10 your whole multitude in the name of God, through Onesimus, a man of inexpressible love,11 and your bishop in the flesh, whom I pray you by Jesus Christ to love, and that you would all seek to be like him. And blessed be He who has granted unto you, being worthy, to obtain such an excellent bishop.
	
 1.1.1 ¹Apodeca/menoj e)n qe%½ to\ poluaga/phto/n sou oÃnoma, oÁ ke/kthsqe fu/sei dikai¿# kata\ pi¿stin kaiì a)ga/phn e)n Xrist%½ ¹Ihsou=, t%½ swth=ri h(mw½n: "mimhtaiì" oÃntej "qeou=" a)nazwpurh/santej e)n aiàmati qeou= to\ suggeniko\n eÃrgon telei¿wj a)phrti¿sate: 1.1.2 a)kou/santej ga\r dedeme/non a)po\ Suri¿aj u(pe\r tou= koinou= o)no/matoj kaiì e)lpi¿doj, e)lpi¿zonta tv= proseuxv= u(mw½n e)pituxeiÍn e)n ¸Rw¯mv qhriomaxh=sai, iàna dia\ tou= e)pituxeiÍn dunhqw½ maqhth\j eiånai, i¹deiÍn e)spouda/sate: 1.1.3 e)peiì ouÅn th\n poluplhqi¿an u(mw½n e)n o)no/mati qeou= a)pei¿lhfa e)n ¹Onhsi¿m%, t%½ e)n a)ga/pv a)dihgh/t%, u(mw½n de\ e)n sarkiì e)pisko/p%, oÁn euÃxomai kata\ ¹Ihsou=n Xristo\n u(ma=j a)gapa=n kaiì pa/ntaj u(ma=j au)t%½ e)n o(moio/thti eiånai. Eu)loghto\j ga\r o( xarisa/menoj u(miÍn a)ci¿oij ouÅsi toiou=ton e)pi¿skopon kekth=sqai.

	Chapter II.—Congratulations and Entreaties.
	

	
As to my fellow-servant Burrhus, your deacon in regard to God and blessed in all things,17 I beg that he may continue longer, both for your honour and that of your bishop. And Crocus also, worthy both of God and you, whom I have received as the manifestation18 of your love, has in all things refreshed19 me, as the Father of our Lord Jesus Christ shall also refresh20 him; together with Onesimus, and Burrhus, and Euplus, and Fronto, by means of whom, I have, as to love, beheld all of you. May I always have joy of you, if indeed I be worthy of it. 
	
 1.2.1 Periì de\ tou= sundou/lou mou Bou/rrou, tou= kata\ qeo\n diako/nou u(mw½n e)n pa=sin eu)loghme/nou, euÃxomai parameiÍnai au)to\n ei¹j timh\n u(mw½n kaiì tou= e)pisko/pou: kaiì Kro/koj de/, o( qeou= aÃcioj kaiì u(mw½n, oÁn e)cempla/rion th=j a)f' u(mw½n a)ga/phj a)pe/labon, kata\ pa/nta me a)ne/pausen: w¨j kaiì au)to\n o( path\r ¹Ihsou= Xristou= a)nayu/cai aÀma ¹Onhsi¿m% kaiì Bou/rr% kaiì EuÃpl% kaiì Fro/ntwni, di' wÒn pa/ntaj u(ma=j kata\ a)ga/phn eiådon. 1.2.2 ¹Onai¿mhn u(mw½n dia\ panto/j, e)a/nper aÃcioj wÕ. 

	The Office of Readings, Second Sunday of O.T.
	The Liturgy of the Hours, vol.3, pp. 80-81

	
It is therefore befitting that you should in every way glorify Jesus Christ, who has glorified you, that by a unanimous obedience “you may be perfectly joined together in the same mind, and in the same judgment, and may all speak the same thing concerning the same thing,”21 and that, being subject to the bishop and the presbytery, you may in all respects be sanctified.
	Pre/pon ouÅn e)stiìn kata\ pa/nta tro/pon doca/zein ¹Ihsou=n Xristo\n to\n doca/santa u(ma=j, iàna e)n mi#= u(potagv= kathrtisme/noi, u(potasso/menoi t%½ e)pisko/p% kaiì t%½ presbuteri¿%, kata\ pa/nta hÅte h(giasme/noi.

	Chapter III.—Exhortations to Unity.
	

	
3. I do not issue orders to you, as if I were some great person. For though I am bound for the name [of Christ], I am not yout perfect in Jesus Christ. For now I begin to be a disciple, and I speak to you as fellow-disciples with me. For it was needful for me to have been stirred up by you in faith, exhortation, patience, and long-suffering. But inasmuch as love suffers me not to be silent in regard to you, I have therefore taken27 upon me first to exhort you that you would all run together in accordance with the will of God. For even Jesus Christ, our inseparable life, is the [manifested] will of the Father; as also bishops, settled everywhere to the utmost bounds [of the earth], are so by the will of Jesus Christ.
	
 1.3.1 Ou) diata/ssomai u(miÍn w¨j wÓn tij. Ei¹ ga\r kaiì de/demai e)n t%½ o)no/mati, ouÃpw a)ph/rtismai e)n ¹Ihsou= Xrist%½. Nu=n ga\r a)rxh\n eÃxw tou= maqhteu/esqai kaiì proslalw½ u(miÍn w¨j sundidaskali¿taij mou. ¹Eme\ ga\r eÃdei u(f' u(mw½n u(paleifqh=nai pi¿stei, nouqesi¿#, u(pomonv=, makroqumi¿#. 1.3.2 ¹All' e)peiì h( a)ga/ph ou)k e)#= me siwpa=n periì u(mw½n, dia\ tou=to proe/labon parakaleiÍn u(ma=j, oÀpwj suntre/xhte tv= gnw¯mv tou= qeou=. Kaiì ga\r ¹Ihsou=j Xristo/j, to\ a)dia/kriton h(mw½n zh=n, tou= patro\j h( gnw¯mh, w¨j kaiì oi¸ e)pi¿skopoi, oi¸ kata\ ta\ pe/rata o(risqe/ntej, e)n ¹Ihsou= Xristou= gnw¯mv ei¹si¿n.

	Chapter IV.—The Same Continued.
	

	
Wherefore it is fitting that you should run together in accordance with the will of your bishop, which thing also you do. For your justly renowned presbytery, worthy of God, is fitted as exactly to the bishop as the strings are to the harp. Therefore in your concord and harmonious love, Jesus Christ is sung. And do you, man by man, become a choir, that being harmonious in love, and taking up the song of God in unison, you may with one voice sing to the Father through Jesus Christ, so that He may both hear you, and perceive by your works that you are indeed the members of His Son. It is profitable, therefore, that you should live in an unblameable unity, that thus you may always enjoy communion with God.
	
 1.4.1 àOqen pre/pei u(miÍn suntre/xein tv= tou= e)pisko/pou gnw¯mv, oÀper kaiì poieiÍte. To\ ga\r a)ciono/maston u(mw½n presbute/rion tou= qeou= aÃcion, ouÀtwj sunh/rmostai t%½ e)pisko/p%, w¨j xordaiì kiqa/r#. Dia\ tou=to e)n tv= o(monoi¿# u(mw½n kaiì sumfw¯n% a)ga/pv ¹Ihsou=j Xristo\j #Ãdetai. 1.4.2 Kaiì oi¸ kat' aÃndra de\ xoro\j gi¿nesqe, iàna su/mfwnoi oÃntej e)n o(monoi¿#, xrw½ma qeou= labo/ntej e)n e(no/thti, #Ãdhte e)n fwnv= mi#= dia\ ¹Ihsou= Xristou= t%½ patri¿, iàna u(mw½n kaiì a)kou/sv kaiì e)piginw¯skv di' wÒn euÅ pra/ssete, me/lh oÃntaj tou= ui¸ou= au)tou=. Xrh/simon ouÅn e)stiìn u(ma=j e)n a)mw¯m% e(no/thti eiånai, iàna kaiì qeou= pa/ntote mete/xhte.

	Chapter V.—The Praise of Unity.
	

	
For if I in this brief space of time, have enjoyoud such fellowship with your bishop—I mean not of a mere human, but of a spiritual nature—how much more do I reckon you happy who are so joined to him as the Church is to Jesus Christ, and as Jesus Christ is to the Father, that so all things may agree in unity! Let no man deceive himself: if any one be not within the altar, he is deprived of the bread of God. For if the prayer of one or two possesses34 such power, how much more that of the bishop and the whole Church! He, therefore, that does not assemble with the Church, has even35 by this manifested his pride, and condemned himself. For it is written, “God resisteth the proud.”36 Let us be careful, then, not to set ourselves in opposition to the bishop, in order that we may be subject to God.
	
 1.5.1 Ei¹ ga\r e)gwÜ e)n mikr%½ xro/n% toiau/thn sunh/qeian eÃsxon pro\j to\n e)pi¿skopon u(mw½n, ou)k a)nqrwpi¿nhn ouÅsan, a)lla\ pneumatikh/n, po/s% ma=llon u(ma=j makari¿zw tou\j e)gkekrame/nouj au)t%½ w¨j h( e)kklhsi¿a ¹Ihsou= Xrist%½ kaiì w¨j ¹Ihsou=j Xristo\j t%½ patri¿, iàna pa/nta e)n e(no/thti su/mfwna vÅ; 1.5.2 Mhdeiìj plana/sqw: e)a\n mh/ tij vÅ e)nto\j tou= qusiasthri¿ou, u(stereiÍtai "tou= aÃrtou tou= qeou=". Ei¹ ga\r e(no\j kaiì deute/rou proseuxh\ tosau/thn i¹sxu\n eÃxei, po/s% ma=llon hÀ te tou= e)pisko/pou kaiì pa/shj th=j e)kklhsi¿aj; 1.5.3 ¸O ouÅn mh\ e)rxo/menoj e)piì to\ au)to/, ouÂtoj hÃdh u(perhfaneiÍ kaiì e(auto\n die/krinen. Ge/graptai ga/r: " ¸Uperhfa/noij o( qeo\j a)ntita/ssetai." Spouda/swmen ouÅn mh\ a)ntita/ssesqai t%½ e)pisko/p%, iàna wÕmen qe%½ u(potasso/menoi.

	Chapter VI.—Have Respect to the Bishop as to Christ Himself.
	

	
Now the more any one sees the bishop keeping silence,43 the more ought he to revere him. For we ought to receive every one whom the Master of the house sends to be over His household,44 as we would do Him that sent him. It is manifest, therefore, that we should look upon the bishop even as we would upon the Lord Himself. And indeed Onesimus himself greatly commends your good order in God, that you all live according to the truth, and that no sect45 has any dwelling-place among you. Nor, indeed, do you hearken to any one rather than to Jesus Christ speaking in truth.
	
 1.6.1 Kaiì oÀson ble/pei tij sigw½nta e)pi¿skopon, pleio/nwj au)to\n fobei¿sqw: pa/nta ga\r oÁn pe/mpei o( oi¹kodespo/thj ei¹j i¹di¿an oi¹konomi¿an, ouÀtwj deiÍ h(ma=j au)to\n de/xesqai, w¨j au)to\n to\n pe/myanta. To\n ouÅn e)pi¿skopon dh=lon oÀti w¨j au)to\n to\n ku/rion deiÍ prosble/pein. 1.6.2 Au)to\j me\n ouÅn ¹Onh/simoj u(perepaineiÍ u(mw½n th\n e)n qe%½ eu)taci¿an, oÀti pa/ntej kata\ a)lh/qeian zh=te kaiì oÀti e)n u(miÍn ou)demi¿a aiàresij katoikeiÍ: a)ll' ou)de\ a)kou/ete/ tinoj ple/on hÄ periì ¹Ihsou= Xristou= lalou=ntoj e)n a)lhqei¿#.

	Chapter VII.—Beware of False Teachers.
	

	
For some are in the habit of carrying about the name [of Jesus Christ] in wicked guile, while yout they practise things unworthy of God, whom you must flee as you would wild beasts. For they are ravening dogs, who bite secretly, against whom you must be on your guard, inasmuch as they are men who can scarcely be cured. There is one Physician who is possessed both of flesh and spirit; both made and not made; God existing in flesh; true life in death; both of Mary and of God; first possible and then impossible,—50 even Jesus Christ our Lord.
	
 1.7.1 Ei¹w¯qasin ga/r tinej do/l% ponhr%½ to\ oÃnoma perife/rein, aÃlla tina\ pra/ssontej a)na/cia qeou=: ouÁj deiÍ u(ma=j w¨j qhri¿a e)kkli¿nein. Ei¹siìn ga\r ku/nej lussw½ntej, laqrodh=ktai: ouÁj deiÍ u(ma=j fula/ssesqai oÃntaj dusqerapeu/touj. 1.7.2 Eiâj i¹atro/j e)stin, sarkiko/j te kaiì pneumatiko/j, gennhto\j kaiì a)ge/nnhtoj, e)n sarkiì geno/menoj qeo/j, e)n qana/t% zwh\ a)lhqinh/, kaiì e)k Mari¿aj kaiì e)k qeou=, prw½ton paqhto\j kaiì to/te a)paqh/j, ¹Ihsou=j Xristo\j o( ku/rioj h(mw½n.

	Chapter VIII.—Renewed Praise of the Ephesians.
	

	
Let not then any one deceive you, as indeed you are not deceived, inasmuch as you are wholly devoted to God. For since there is no strife raging among you which might distress you, you are certainly living in accordance with God’s will. I am far inferior to you, and require to be sanctified by your Church of Ephesus, so renowned throughout the world. They that are carnal cannot do those things which are spiritual, nor they that are spiritual the things which are carnal; even as faith cannot do the works of unbelief, nor unbelief the works of faith. But even those things which you do according to the flesh are spiritual; for you do all things in Jesus Christ.
	
 1.8.1 Mh\ ouÅn tij u(ma=j e)capata/tw, wÐsper ou)de\ e)capata=sqe, oÀloi oÃntej qeou=. àOtan ga\r mhdemi¿a eÃrij e)nh/reistai e)n u(miÍn h( duname/nh u(ma=j basani¿sai, aÃra kata\ qeo\n zh=te. Peri¿yhma u(mw½n kaiì a(gni¿zomai u(pe\r u(mw½n ¹Efesi¿wn, e)kklhsi¿aj th=j diaboh/tou toiÍj ai¹w½sin. 1.8.2 Oi¸ sarkikoiì ta\ pneumatika\ pra/ssein ou) du/nantai ou)de\ oi¸ pneumatikoiì ta\ sarkika/, wÐsper ou)de\ h( pi¿stij ta\ th=j a)pisti¿aj ou)de\ h( a)pisti¿a ta\ th=j pi¿stewj. áA de\ kaiì kata\ sa/rka pra/ssete, tau=ta pneumatika/ e)stin: e)n ¹Ihsou= ga\r Xrist%½ pa/nta pra/ssete.

	Chapter IX.—You Have Given No Heed to False Teachers.
	

	
Nevertheless, I have heard of some who have passed on from this to you, having false doctrine, whom you did not suffer to sow among you, but stopped your ears, that you might not receive those things which were sown by them, as being stones58 of the temple of the Father, prepared for the building of God the Father, and drawn up on high by the instrument of Jesus Christ, which is the cross,59 making use of the Holy Spirit as a rope, while your faith was the means by which you ascended, and your love the way which led up to God. You, therefore, as well as all your fellow-travellers, are God-bearers, temple-bearers, Christ-bearers, bearers of holiness, adorned in all respects with the commandments of Jesus Christ, in whom also I exult that I have been thought worthy, by means of this Epistle, to converse and rejoice with you, because with respect to your Christian life60 you love nothing but God only.
	
 1.9.1 ãEgnwn de\ parodeu/santa/j tinaj e)keiÍqen, eÃxontaj kakh\n didaxh/n: ouÁj ou)k ei¹a/sate speiÍrai ei¹j u(ma=j, bu/santej ta\ wÕta, ei¹j to\ mh\ parade/casqai ta\ speiro/mena u(p' au)tw½n, w¨j oÃntej li¿qoi naou= patro/j, h(toimasme/noi ei¹j oi¹kodomh\n qeou= patro/j, a)nafero/menoi ei¹j ta\ uÀyh dia\ th=j mhxanh=j ¹Ihsou= Xristou=, oÀj e)stin stauro/j, sxoini¿% xrw¯menoi t%½ pneu/mati t%½ a(gi¿%: h( de\ pi¿stij u(mw½n a)nagwgeu\j u(mw½n, h( de\ a)ga/ph o(do\j h( a)nafe/rousa ei¹j qeo/n. 1.9.2 ¹Este\ ouÅn kaiì su/nodoi pa/ntej, qeofo/roi kaiì naofo/roi, xristofo/roi, a(giofo/roi, kata\ pa/nta kekosmhme/noi e)n taiÍj e)ntolaiÍj ¹Ihsou= Xristou=: oiâj kaiì a)galliw¯menoj h)ciw¯qhn di' wÒn gra/fw prosomilh=sai u(miÍn kaiì sugxarh=nai oÀti kat' aÃllon bi¿on ou)de\n a)gapa=te ei¹ mh\ mo/non to\n qeo/n.

	Chapter X.—Exhortations to Prayour, Humility, Etc.
	

	
And pray you without ceasing in behalf of other men. For there is in them hope of repentance that they may attain to God. See,70 then, that they be instructed by your works, if in no other way. Be you meek in response to their wrath, humble in opposition to their boasting: to their blasphemies return71 your prayours; in contrast to their error, be you stedfast72 in the faith; and for their cruelty, manifest your gentleness. While we take care not to imitate their conduct, let us be found their brethren in all true kindness; and let us seek to be followers of the Lord (who ever more unjustly treated, more destitute, more condemned? ), that so no plant of the devil may be found in you, but you may remain in all holiness and sobriety in Jesus Christ, both with respect to the flesh and spirit.
	
 1.10.1 Kaiì u(pe\r tw½n aÃllwn de\ a)nqrw¯pwn "a)dialei¿ptwj proseu/xesqe". ãEstin ga\r e)n au)toiÍj e)lpiìj metanoi¿aj, iàna qeou= tu/xwsin. ¹Epitre/yate ouÅn au)toiÍj kaÄn e)k tw½n eÃrgwn u(miÍn maqhteuqh=nai. 1.10.2 Pro\j ta\j o)rga\j au)tw½n u(meiÍj praeiÍj, pro\j ta\j megalorhmosu/naj au)tw½n u(meiÍj tapeino/fronej, pro\j ta\j blasfhmi¿aj au)tw½n u(meiÍj ta\j proseuxa/j, pro\j th\n pla/nhn au)tw½n u(meiÍj "e(draiÍoi tv= pi¿stei", pro\j to\ aÃgrion au)tw½n u(meiÍj hÀmeroi, mh\ spouda/zontej a)ntimimh/sasqai au)tou/j. 1.10.3 ¹Adelfoiì au)tw½n eu(reqw½men tv= e)pieikei¿#: "mimhtaiì" de\ "tou= kuri¿ou" spouda/zwmen eiånai: ti¿j ple/on a)dikhqei¿j; ti¿j a)posterhqei¿j; ti¿j a)qethqei¿j; iàna mh\ tou= diabo/lou bota/nh tij eu(reqv= e)n u(miÍn, a)ll' e)n pa/sv a(gnei¿# kaiì swfrosu/nv me/nhte e)n ¹Ihsou= Xrist%½ sarkikw½j kaiì pneumatikw½j. 

	Chapter XI.—An Exhortation to Fear God, Etc.
	

	
The last times are come upon us. Let us therefore be of a reverent spirit, and fear the long-suffering of God, that it tend not to our condemnation. For let us either stand in awe of the wrath to come, or show regard for the grace which is at present displayoud—one of two things. Only [in one way or another] let us be found in Christ Jesus unto the true life. Apart from Him, let nothing attract84 you, for whom I bear about these bonds, these spiritual jewels, by which may I arise through your prayours, of which I entreat I may always be a partaker, that I may be found in the lot of the Christians of Ephesus, who have always been of the same mind with the apostles through the power of Jesus Christ.
	
 1.11.1 ãEsxatoi kairoi¿. Loipo\n ai¹sxunqw½men, fobhqw½men th\n makroqumi¿an tou= qeou=, iàna mh\ h(miÍn ei¹j kri¿ma ge/nhtai. äH ga\r th\n me/llousan o)rgh\n fobhqw½men, hÄ th\n e)nestw½san xa/rin a)gaph/swmen, eÁn tw½n du/o: mo/non e)n Xrist%½ ¹Ihsou= eu(reqh=nai ei¹j to\ a)lhqino\n zh=n. 1.11.2 Xwriìj tou/tou mhde\n u(miÍn prepe/tw, e)n %Ò ta\ desma\ perife/rw, tou\j pneumatikou\j margari¿taj, e)n oiâj ge/noito/ moi a)nasth=nai tv= proseuxv= u(mw½n, hÂj ge/noito/ moi a)eiì me/toxon eiånai, iàna e)n klh/r% ¹Efesi¿wn eu(reqw½ tw½n Xristianw½n, oiá kaiì toiÍj a)posto/loij pa/ntote sunv/nesan e)n duna/mei ¹Ihsou= Xristou=.

	Chapter XII.—Praise of the Ephesians.
	

	
I know both who I am, and to whom I write. I am a condemned man, you have been the objects of mercy; I am subject to danger, you are established in safety. You are the persons through87 whom those pass that are cut off for the sake of God. You are initiated into the mysteries of the Gospel with Paul, the holy, the martyred, the deservedly most happy, at whose feet88 may I be found, when I shall attain to God; who in all his Epistles makes mention of you in Christ Jesus.
	
 1.12.1 Oiåda ti¿j ei¹mi kaiì ti¿sin gra/fw. ¹EgwÜ kata/kritoj, u(meiÍj e)lehme/noi: e)gwÜ u(po\ ki¿ndunon, u(meiÍj e)sthrigme/noi. 1.12.2 Pa/rodo/j e)ste tw½n ei¹j qeo\n a)nairoume/nwn, Pau/lou summu/stai, tou= h(giasme/nou, tou= memarturhme/nou, a)ciomakari¿stou ouÂ ge/noito/ moi u(po\ ta\ iãxnh eu(reqh=nai, oÀtan qeou= e)pitu/xw, oÁj e)n pa/sv e)pistolv= mnhmoneu/ei u(mw½n e)n Xrist%½ ¹Ihsou=.

	The Office of Readings, Monday of the Second Week in O.T.
	The Liturgy of the Hours, vol. 3, pp. 84-885

	Chapter XIII.—Exhortation to Meet Together Frequently for the Worship of God.
	

	
Take heed, then, often to come together to give thanks to God, and show forth His praise. For when you assemble frequently in the same place, the powers of Satan are destroyoud, and the destruction at which he aims92 is prevented by the unity of your faith. Nothing is more precious than peace, by which all war, both in heaven and earth,93 is brought to an end.
	
 1.13.1 Spouda/zete ouÅn pukno/teron sune/rxesqai ei¹j eu)xaristi¿an qeou= kaiì ei¹j do/can. àOtan ga\r puknw½j e)piì to\ au)to\ gi¿nesqe, kaqairou=ntai ai¸ duna/meij tou= satana=, kaiì lu/etai o( oÃleqroj au)tou= e)n tv= o(monoi¿# u(mw½n th=j pi¿stewj. 1.13.2 Ou)de/n e)stin aÃmeinon ei¹rh/nhj, e)n vÂ pa=j po/lemoj katargeiÍtai e)pourani¿wn kaiì e)pigei¿wn.

	Chapter XIV.—Exhortations to Faith and Love.
	

	
None of these things is hid from you, if you perfectly possess that faith and love towards Christ Jesus96 which are the beginning and the end of life. For the beginning is faith, and the end is love.97 Now these two, being inseparably connected together,98 are of God, while all other things which are requisite for a holy life follow after them. No man [truly] making a profession of faith sinneth;99 nor does he that possesses love hate any one. The tree is made manifest by its fruit;100 so those that profess themselves to be Christians shall be recognised by their conduct. For there is not now a demand for mere profession,101 but that a man be found continuing in the power of faith to the end.
	
 1.14.1 âWn ou)de\n lanqa/nei u(ma=j, e)a\n telei¿wj ei¹j ¹Ihsou=n Xristo\n eÃxhte th\n pi¿stin kaiì th\n a)ga/phn, hÀtij e)stiìn a)rxh\ zwh=j kaiì te/loj: a)rxh\ me\n pi¿stij, "te/loj de\ a)ga/ph". Ta\ de\ du/o e)n e(no/thti geno/mena qeo/j e)stin, ta\ de\ aÃlla pa/nta ei¹j kaloka)gaqi¿an a)ko/louqa/ e)stin. 1.14.2 Ou)deiìj pi¿stin e)paggello/menoj a(marta/nei, ou)de\ a)ga/phn kekthme/noj miseiÍ. "Fanero\n to\ de/ndron a)po\ tou= karpou= au)tou=" ouÀtwj oi¸ e)paggello/menoi Xristou= eiånai di' wÒn pra/ssousin o)fqh/sontai. Ou) ga\r nu=n e)paggeli¿aj to\ eÃrgon, a)ll' e)n duna/mei pi¿stewj e)a/n tij eu(reqv= ei¹j te/loj.

	Chapter XV.—Exhortation to Confess Christ by Silence as Well as Speech.
	

	
It is better for a man to be silent and be [a Christian], than to talk and not to be one. It is good to teach, if he who speaks also acts. There is then one Teacher, who spake and it was done; while even those things which He did in silence are worthy of the Father. He who possesses the word of Jesus, is truly able to hear even His very silence, that he may be perfect, and may both act as he speaks, and be recognised by his silence. There is nothing which is hid from God, but our very secrets are near to Him. Let us therefore do all things as those who have Him dwelling in us, that we may be His temples,106 and He may be in us as our God, which indeed He is, and will manifest Himself before our faces. Wherefore we justly love Him.
	
 1.15.1 ãAmeino/n e)stin siwpa=n kaiì eiånai, hÄ lalou=nta mh\ eiånai. Kalo\n to\ dida/skein, e)a\n o( le/gwn poiv=. Eiâj ouÅn dida/skaloj, oÁj "eiåpen, kaiì e)ge/neto": kaiì aÁ sigw½n de\ pepoi¿hken, aÃcia tou= patro/j e)stin. 1.15.2 ¸O lo/gon ¹Ihsou= kekthme/noj a)lhqw½j du/natai kaiì th=j h(suxi¿aj au)tou= a)kou/ein, iàna te/leioj vÅ, iàna di' wÒn laleiÍ pra/ssv kaiì di' wÒn sig#= ginw¯skhtai. Ou)de\n lanqa/nei to\n ku/rion, a)lla\ kaiì ta\ krupta\ h(mw½n e)ggu\j au)t%½ e)stin. 1.15.3 Pa/nta ouÅn poiw½men w¨j au)tou= e)n h(miÍn katoikou=ntoj, iàna wÕmen au)tou= naoiì kaiì au)to\j e)n h(miÍn qeo\j h(mw½n, oÀper kaiì eÃstin kaiì fanh/setai pro\ prosw¯pou h(mw½n, e)c wÒn dikai¿wj a)gapw½men au)to/n.

	Chapter XVI.—The Fate of False Teachers.
	

	
Do not err, my brethren.112 Those that corrupt families shall not inherit the kingdom of God.113 If, then, those who do this as respects the flesh have suffered death, how much more shall this be the case with any one who corrupts by wicked doctrine the faith of God, for which Jesus Christ was crucified! Such an one becoming defiled [in this way], shall go away into everlasting fire, and so shall every one that hearkens unto him.
	
 1.16.1 "Mh\ plana=sqe, a)delfoi¿ mou": oi¸ oi¹kofqo/roi "basilei¿an qeou= ou) klhronomh/sousin" 1.16.2 Ei¹ ouÅn oi¸ kata\ sa/rka tau=ta pra/ssontej a)pe/qanon, po/s% ma=llon, e)a\n pi¿stin qeou= e)n kakv= didaskali¿# fqei¿rv, u(pe\r hÂj ¹Ihsou=j Xristo\j e)staurw¯qh; o( toiou=toj, r(uparo\j geno/menoj, ei¹j to\ pu=r to\ aÃsbeston xwrh/sei, o(moi¿wj kaiì o( a)kou/wn au)tou=.

	Chapter XVII.—Beware of False Doctrines.
	

	
For this end did the Lord suffer the ointment to be poured upon His head,118 that He might breathe immortality into His Church. Be not you anointed with the bad odour of the doctrine of the prince of this world; let him not lead you away captive from the life which is set before you. And why are we not all prudent, since we have received the knowledge of God, which is Jesus Christ? Why do we foolishly perish, not recognising the gift which the Lord has of a truth sent to us?
	
 1.17.1 Dia\ tou=to mu/ron eÃlaben e)piì th=j kefalh=j au)tou= o( ku/rioj, iàna pne/v tv= e)kklhsi¿# a)fqarsi¿an. Mh\ a)lei¿fesqe duswdi¿an th=j didaskali¿aj tou= aÃrxontoj tou= ai¹w½noj tou/tou, mh\ ai¹xmalwti¿sv u(ma=j e)k tou= prokeime/nou zh=n. 1.17.2 Dia\ ti¿ de\ ou) pa/ntej fro/nimoi gino/meqa labo/ntej qeou= gnw½sin, oÀ e)stin ¹Ihsou=j Xristo/j; ti¿ mwrw½j a)pollu/meqa, a)gnoou=ntej to\ xa/risma oÁ pe/pomfen a)lhqw½j o( ku/rioj;

	Chapter XVIII.—The Glory of the Cross.
	

	
Let my spirit be counted as nothing122 for the sake of the cross, which is a stumbling-block123 to those that do not believe, but to us salvation and life eternal. “Where is the wise man? where the disputer? “124 Where is the boasting of those who are styled prudent? For our God, Jesus Christ, was, according to the appointment125 of God, conceived in the womb by Mary, of the seed of David, but by the Holy Ghost. He was born and baptized, that by His passion He might purify the water.
	
 1.18.1 Peri¿yhma to\ e)mo\n pneu=ma tou= staurou=, oÀ e)stin "ska/ndalon" toiÍj a)pistou=sin, h(miÍn de\ swthri¿a kaiì zwh\ ai¹w¯nioj. "Pou= sofo/j; pou= suzhthth/j"; pou= kau/xhsij tw½n legome/nwn sunetw½n; 1.18.2 ¸O ga\r qeo\j h(mw½n ¹Ihsou=j o( Xristo\j e)kuoforh/qh u(po\ Mari¿aj kat' oi¹konomi¿an qeou= "e)k spe/rmatoj" me\n "Daui¿d", pneu/matoj de\ a(gi¿ou: oÁj e)gennh/qh kaiì e)bapti¿sqh, iàna t%½ pa/qei to\ uÀdwr kaqari¿sv.

	Chapter XIX.—Three Celebrated Mysteries.
	

	
Now the virginity of Mary was hidden from the prince of this world, as was also her offspring, and the death of the Lord; three mysteries of renown,129 which were wrought in silence by130 God. How, then, was He manifested to the world?131 A star shone forth in heaven above all the other stars, the light of which was inexpressible, while its novelty struck men with astonishment. And all the rest of the stars, with the sun and moon, formed a chorus to this star, and its light was exceedingly great above them all. And there was agitation felt as to whence this new spectacle came, so unlike to everything else [in the heavens]. Hence every kind of magic was destroyoud, and every bond of wickedness disappeared; ignorance was removed, and the old kingdom abolished, God Himself being manifested in human form for the renewal of eternal life. And now that took a beginning which had been prepared by God. Henceforth all things were in a state of tumult, because He meditated the abolition of death.
	
 1.19.1 Kaiì eÃlaqen to\n aÃrxonta tou= ai¹w½noj tou/tou h( parqeni¿a Mari¿aj kaiì o( toketo\j au)th=j, o(moi¿wj kaiì o( qa/natoj tou= kuri¿ou: tri¿a musth/ria kraugh=j, aÀtina e)n h(suxi¿# qeou= e)pra/xqh. 1.19.2 Pw½j ouÅn e)fanerw¯qh toiÍj ai¹w½sin; a)sth\r e)n ou)ran%½ eÃlamyen u(pe\r pa/ntaj tou\j a)ste/raj, kaiì to\ fw½j au)tou= a)nekla/lhton hÅn kaiì cenismo\n pareiÍxen h( kaino/thj au)tou=, ta\ de\ loipa\ pa/nta aÃstra aÀma h(li¿% kaiì selh/nv xoro\j e)ge/neto t%½ a)ste/ri, au)to\j de\ hÅn u(perba/llwn to\ fw½j au)tou= u(pe\r pa/nta: 1.19.3 taraxh/ te hÅn, po/qen h( kaino/thj h( a)no/moioj au)toiÍj. àOqen e)lu/eto pa=sa magei¿a kaiì pa=j desmo\j h)fani¿zeto kaki¿aj: aÃgnoia kaqvreiÍto, palaia\ basilei¿a diefqei¿reto qeou= a)nqrwpi¿nwj faneroume/nou ei¹j kaino/thta a)i+di¿ou zwh=j: a)rxh\n de\ e)la/mbanen to\ para\ qe%½ a)phrtisme/non. ãEnqen ta\ pa/nta sunekineiÍto dia\ to\ meleta=sqai qana/tou kata/lusin.

	Chapter XX.—Promise of Another Letter.
	

	
If Jesus Christ shall graciously permit me through your prayours, and if it be His will, I shall, in a second little work which I will write to you, make further manifest to you [the nature of] the dispensation of which I have begun [to treat], with respect to the new man, Jesus Christ, in His faith and in His love, in His suffering and in His resurrection. Especially [will I do this139 ] if the Lord make known to me that you come together man by man in common through grace, individually,140 in one faith, and in Jesus Christ, who was of the seed of David according to the flesh, being both the Son of man and the Son of God, so that you obey the bishop and the presbytery with an undivided mind, breaking one and the same bread, which is the medicine of immortality, and the antidote to prevent us from dying, but [which causes] that we should live for ever in Jesus Christ.
	
 1.20.1 ¹Ea/n me kataciw¯sv ¹Ihsou=j Xristo\j e)n tv= proseuxv= u(mw½n kaiì qe/lhma vÅ, e)n t%½ deute/r% biblidi¿% oÁ me/llw gra/fein u(miÍn, prosdhlw¯sw u(miÍn, hÂj h)rca/mhn oi¹konomi¿aj ei¹j to\n kaino\n aÃnqrwpon ¹Ihsou=n Xristo/n, e)n tv= au)tou= pi¿stei kaiì e)n tv= au)tou= a)ga/pv, e)n pa/qei au)tou= kaiì a)nasta/sei. 1.20.2 Ma/lista e)a\n o( ku/rio/j moi a)pokalu/yv oÀti oi¸ kat' aÃndra koinv= pa/ntej e)n xa/riti e)c o)no/matoj sune/rxesqe e)n mia= pi¿stei kaiì e)n ¹Ihsou= Xrist%½, t%½ "kata\ sa/rka" e)k ge/nouj "Daui¿d", t%½ ui¸%½ a)nqrw¯pou kaiì ui¸%½ qeou=, ei¹j to\ u(pakou/ein u(ma=j t%½ e)pisko/p% kaiì t%½ presbuteri¿% a)perispa/st% dianoi¿#, eÀna aÃrton klw½ntej, oÀj e)stin fa/rmakon a)qanasi¿aj, a)nti¿dotoj tou= mh\ a)poqaneiÍn, a)lla\ zh=n e)n ¹Ihsou= Xrist%½ dia\ panto/j. 

	Chapter XXI.—Conclusion.
	

	
My soul be for yours and theirs143 whom, for the honour of God, you have sent to Smyrna; whence also I write to you, giving thanks unto the Lord, and loving Polycarp even as I do you. Remember me, as Jesus Christ also remembered you. Pray you for the Church which is in Syria, whence I am led bound to Rome, being the last of the faithful who are there, even as I have been thought worthy to be chosen144 to show forth the honour of God. Farewell in God the Father, and in Jesus Christ, our common hope.
	
 1.21.1 ¹Anti¿yuxon u(mw½n e)gwÜ kaiì wÒn e)pe/myate ei¹j qeou= timh\n ei¹j Smu/rnan, oÀqen kaiì gra/fw u(miÍn, eu)xaristw½n t%½ kuri¿%, a)gapw½n Polu/karpon w¨j kaiì u(ma=j. Mnhmoneu/ete/ mou, w¨j kaiì u(mw½n ¹Ihsou=j Xristo/j. 1.21.2 Proseu=xesqe u(pe\r th=j e)kklhsi¿aj th=j e)n Suri¿#, oÀqen dedeme/noj ei¹j ¸Rw¯mhn a)pa/gomai, eÃsxatoj wÔn tw½n e)keiÍ pistw½n, wÐsper h)ciw¯qhn ei¹j timh\n qeou= eu(reqh=nai. ãErrwsqe e)n qe%½ patriì kaiì e)n ¹Ihsou= Xrist%½, tv= koinv= e)lpi¿di h(mw½n.

	
	

	The Office of Readings, The 16th Sunday in O.T.
	The Liturgy of the Hours, vol.3, pp. 517-517

	The Epistle of Ignatius to the Magnesians
	

	
Ignatius, who is also called Theophorus, to the [Church] blessed in the grace of God the Father, in Jesus Christ our Saviour, in whom I salute the Church which is at Magnesia, near the Moeander, and wish it abundance of happiness in God the father, and in Jesus Christ.
	 2.t.1 {1MAGNHSIEUSIN IGNATIOS}1 ¹Igna/tioj, o( kaiì Qeofo/roj, tv= eu)loghme/nv e)n xa/riti qeou= patro\j e)n Xrist%½ ¹Ihsou= t%½ swth=ri h(mw½n, e)n %Ò a)spa/zomai th\n e)kklhsi¿an th\n ouÅsan e)n Magnhsi¿# tv= pro\j Maia/ndr% kaiì euÃxomai e)n qe%½ patriì kaiì e)n ¹Ihsou= Xrist%½ pleiÍsta xai¿rein.

	Chapter I.—Reason of Writing the Epistle.
	

	
Having been informed of your godly1 love, so well-ordered, I rejoiced greatly, and determined to commune with you in the faith of Jesus Christ. For as one who has been thought worthy of the most honourable of all names,2 in those bonds which I bear about, I commend the Churches, in which I pray for a union both of the flesh and spirit of Jesus Christ, the constant source of our life, and of faith and love, to which nothing is to be preferred, but especially of Jesus and the Father, in whom, if we endure all the assaults of the prince of this world, and escape them, we shall enjoy God.
	
 2.1.1 Gnou\j u(mw½n to\ polueu/takton th=j kata\ qeo\n a)ga/phj, a)galliw¯menoj, proeilo/mhn e)n pi¿stei ¹Ihsou= Xristou= proslalh=sai u(miÍn. 2.1.2 Kataciwqeiìj ga\r o)no/matoj qeoprepesta/tou, e)n oiâj perife/rw desmoiÍj, #Ãdw ta\j e)kklhsi¿aj, e)n aiâj eÀnwsin euÃxomai sarko\j kaiì pneu/matoj ¹Ihsou= Xristou=, tou= dia\ panto\j h(mw½n zh=n, pi¿stew¯j te kaiì a)ga/phj, hÂj ou)de\n proke/kritai, to\ de\ kuriw¯teron ¹Ihsou= kaiì patro/j: e)n %Ò u(pome/nontej th\n pa=san e)ph/reian tou= aÃrxontoj tou= ai¹w½noj tou/tou kaiì diafugo/ntej qeou= teuco/meqa.

	Chapter II.—I Rejoice in Your Messengers.
	

	
Since, then, I have had the privilege of seeing you, through Damas your most worthy bishop, and through your worthy presbyters Bassus and Apollonius, and through my fellow-servant the deacon Sotio, whose friendship may I ever enjoy, inasmuch as he is subject to the bishop as to the grace of God, and to the presbytery as to the law of Jesus Christ, [I now write7 to you].
	
 2.2.1 ¹Epeiì ouÅn h)ciw¯qhn i¹deiÍn u(ma=j dia\ Dama= tou= a)cioqe/ou u(mw½n e)pisko/pou kaiì presbute/rwn a)ci¿wn Ba/ssou kaiì ¹Apollwni¿ou kaiì tou= sundou/lou mou diako/nou Zwti¿wnoj, ouÂ e)gwÜ o)nai¿mhn, oÀti u(pota/ssetai t%½ e)pisko/p% w¨j xa/riti qeou= kaiì t%½ presbuteri¿% w¨j no/m% ¹Ihsou= Xristou

	Chapter III.—Honour Your Youthful Bishop.
	

	
Now it becomes you also not to treat your bishop too familiarly on account of his youth,12 but to yield him all reverence, having respect to13 the power of God the Father, as I have known even holy presbyters do, not judging rashly, from the manifest youthful appearance14 [of their bishop], but as being themselves prudent in God, submitting to him, or rather not to him, but to the Father of Jesus Christ, the bishop of us all. It is therefore fitting that you should, after no hypocritical fashion, obey [your bishop], in honour of Him who has wired us [so to do], since he that does not so deceives not [by such conduct] the bishop that is visible, but seeks to mock Him that is invisible. And all such conduct has reference not to man,15 but to God, who knows all secrets.
	=. Kaiì u(miÍn de\ pre/pei mh\ sugxra=sqai tv= h(liki¿# tou= e)pisko/pou, a)lla\ kata\ du/namin qeou= patro\j pa=san e)ntroph\n au)t%½ a)pone/mein, kaqwÜj eÃgnwn kaiì tou\j a(gi¿ouj presbute/rouj ou) proseilhfo/taj th\n fainome/nhn newterikh\n ta/cin, a)ll' w¨j froni¿mouj e)n qe%½ sugxwrou=ntaj au)t%½, ou)k au)t%½ de/, a)lla\ t%½ patriì ¹Ihsou= Xristou=, t%½ pa/ntwn e)pisko/p%. 2.3.2 Ei¹j timh\n ouÅn e)kei¿nou tou= qelh/santoj h(ma=j pre/pon e)stiìn e)pakou/ein kata\ mhdemi¿an u(po/krisin: e)peiì ou)x oÀti to\n e)pi¿skopon tou=ton to\n blepo/menon plan#= tij, a)lla\ to\n a)o/raton paralogi¿zetai. To\ de\ toiou=ton ou) pro\j sa/rka o( lo/goj, a)lla\ pro\j qeo\n to\n ta\ kru/fia ei¹do/ta.

	Chapter IV.—Some Wickedly Act Independently of the Bishop.
	

	
It is fitting, then, not only to be called Christians, but to be so in reality: as some indeed give one the title of bishop, but do all things without him. Now such persons seem to me to be not possessed of a good conscience, seeing they are not stedfastly gathered together according to the commandment.
	
 2.4.1 Pre/pon ouÅn e)stiìn mh\ mo/non kaleiÍsqai Xristianou/j, a)lla\ kaiì eiånai: wÐsper kai¿ tinej e)pi¿skopon me\n kalou=sin, xwriìj de\ au)tou= pa/nta pra/ssousin. Oi¸ toiou=toi de\ ou)k eu)sunei¿dhtoi¿ moi eiånai fai¿nontai dia\ to\ mh\ bebai¿wj kat' e)ntolh\n sunaqroi¿zesqai.

	Chapter V.—Death is the Fate of All Such.
	

	
Seeing, then, all things have an end, these two things are simultaneously set before us—death and life; and every one shall go unto his own place. For as there are two kinds of coins, the one of God, the other of the world, and each of these has its special character stamped upon it, [so is it also here.]33 The unbelieving are of this world; but the believing have, in love, the character of God the Father by Jesus Christ, by whom, if we are not in readiness to die into His passion,34 His life is not in us.
	 ¹Epeiì ouÅn te/loj ta\ pra/gmata eÃxei kaiì pro/keitai ta\ du/o o(mou=, oÀ te qa/natoj kaiì h( zwh/, kaiì eÀkastoj "ei¹j to\n iãdion to/pon" me/llei xwreiÍn. 2.5.2 àWsper ga/r e)stin nomi¿smata du/o, oÁ me\n qeou=, oÁ de\ ko/smou, kaiì eÀkaston au)tw½n iãdion xarakth=ra e)pikei¿menon eÃxei, oi¸ aÃpistoi tou= ko/smou tou/tou, oi¸ de\ pistoiì e)n a)ga/pv xarakth=ra qeou= patro\j dia\ ¹Ihsou= Xristou=, di' ouÂ e)a\n mh\ au)qaire/twj eÃxwmen to\ a)poqaneiÍn ei¹j to\ au)tou= pa/qoj, to\ zh=n au)tou= ou)k eÃstin e)n h(miÍn.

	The Office of Readings, Monday of the 16th Week in O.T.
	The Liturgy of the Hours, vol.3, pp. 520-521

	Chapter VI.—Preserve Harmony.
	

	
Since therefore I have, in the persons before mentioned, beheld the whole multitude of you in faith and love, I exhort you to study to do all things with a divine harmony,36 while your bishop presides in the place of God, and your presbyters in the place of the assembly of the apostles, along with your deacons, who are most dear to me, and are entrusted with the ministry of Jesus Christ, who was with the Father before the beginning of time,37 and in the end was revealed. Do you all then, imitating the same divine conduct,38 pay respect to one another, and let no one look upon his neighbour after the flesh, but do you continually love each other in Jesus Christ. Let nothing exist among you that may divide you ; but be you united with your bishop, and those that preside over you, as a type and evidence of your immortality.39 
	
 2.6.1 ¹Epeiì ouÅn e)n toiÍj progegramme/noij prosw¯poij to\ pa=n plh=qoj e)qew¯rhsa e)n pi¿stei kaiì h)ga/phsa, parainw½, e)n o(monoi¿# qeou= spouda/zete pa/nta pra/ssein, prokaqhme/nou tou= e)pisko/pou ei¹j to/pon qeou= kaiì tw½n presbute/rwn ei¹j to/pon sunedri¿ou tw½n a)posto/lwn, kaiì tw½n diako/nwn tw½n e)moiì glukuta/twn pepisteume/nwn diakoni¿an ¹Ihsou= Xristou= oÁj pro\ ai¹w¯nwn para\ patriì hÅn kaiì e)n te/lei e)fa/nh. 2.6.2 Pa/ntej ouÅn o(moh/qeian qeou= labo/ntej e)ntre/pesqe a)llh/louj kaiì mhdeiìj kata\ sa/rka blepe/tw to\n plhsi¿on, a)ll' e)n ¹Ihsou= Xrist%½ a)llh/louj dia\ panto\j a)gapa=te. Mhde\n eÃstw e)n u(miÍn oÁ dunh/setai u(ma=j meri¿sai, a)ll' e(nw¯qhte t%½ e)pisko/p% kaiì toiÍj prokaqhme/noij ei¹j tu/pon kaiì didaxh\n a)fqarsi¿aj.

	Chapter VII.—Do Nothing Without the Bishop and Presbyters.
	

	
As therefore the Lord did nothing without the Father, being united to Him, neither by Himself nor by the apostles, so neither do you anything without the bishop and presbyters. Neither endeavour that anything appear reasonable and proper to yourselves apart; but being come together into the same place, let there be one prayour, one supplication, one mind, one hope, in love and in joy undefiled. There is one Jesus Christ, than whom nothing is more excellent. Do you therefore all run together as into one temple of God, as to one altar, as to one Jesus Christ, who came forth from one Father, and is with and has gone to one.
	
 2.7.1 àWsper ouÅn o( ku/rioj aÃneu tou= patro\j ou)de\n e)poi¿hsen, h(nwme/noj wÓn, ouÃte di' e(autou= ouÃte dia\ tw½n a)posto/lwn, ouÀtwj mhde\ u(meiÍj aÃneu tou= e)pisko/pou kaiì tw½n presbute/rwn mhde\n pra/ssete: mhde\ peira/shte euÃlogo/n ti fai¿nesqai i¹di¿# u(miÍn, a)ll' e)piì to\ au)to/: mi¿a proseuxh/, mi¿a de/hsij, eiâj nou=j, mi¿a e)lpiìj e)n a)ga/pv, e)n tv= xar#= tv= a)mw¯m%, oÀ e)stin ¹Ihsou=j Xristo/j, ouÂ aÃmeinon ou)qe/n e)stin. 2.7.2 Pa/ntej w¨j ei¹j eÀna nao\n suntre/xete qeou=, w¨j e)piì eÁn qusiasth/rion, e)piì eÀna ¹Ihsou=n Xristo/n, to\n a)f' e(no\j patro\j proelqo/nta kaiì ei¹j eÀna oÃnta kaiì xwrh/santa.

	Chapter VIII.—Caution Against False Doctrines.
	

	
Be not deceived with strange doctrines, nor with old fables, which are unprofitable. For if we still live according to the Jewish law, we acknowledge that we have not received grace. For the divinest prophets lived according to Christ Jesus. On this account also they were persecuted, being inspired by His grace to fully convince the unbelieving that there is one God, who has manifested Himself by Jesus Christ His Son, who is His eternal Word, not proceeding forth from silence,45 and who in all things pleased Him that sent Him.
	
 2.8.1 Mh\ plana=sqe taiÍj e(terodoci¿aij mhde\ muqeu/masin toiÍj palaioiÍj a)nwfele/sin ouÅsin, ei¹ ga\r me/xri nu=n kata\ no/mon zw½men, o(mologou=men xa/rin mh\ ei¹lhfe/nai. 2.8.2 Oi¸ ga\r qeio/tatoi profh=tai kata\ Xristo\n ¹Ihsou=n eÃzhsan. Dia\ tou=to kaiì e)diw¯xqhsan, e)mpneo/menoi u(po\ th=j xa/ritoj au)tou=, ei¹j to\ plhroforhqh=nai tou\j a)peiqou=ntaj, oÀti eiâj qeo/j e)stin, o( fanerw¯saj e(auto\n dia\ ¹Ihsou= Xristou= tou= ui¸ou= au)tou=, oÀj e)stin au)tou= lo/goj a)po\ sigh=j proelqw¯n, oÁj kata\ pa/nta eu)hre/sthsen t%½ pe/myanti au)to/n. 

	Chapter IX.—Let Us Live with Christ.
	

	
If, therefore, those who were brought up in the ancient order of things49 have come to the possession of a new50 hope, no longer observing the Sabbath, but living in the observance51 of the Lord’s Day, on which also our life has sprung up again by Him and by His death—whom some deny, by which mystery we have obtained faith,52 and therefore endure, that we may be found the disciples of Jesus Christ, our only Master—how shall we be able to live apart from Him, whose disciples the prophets themselves in the Spirit did wait for Him as their Teacher? And therefore He whom they rightly waited for, being come, raised them from the dead.53 
	
 2.9.1 Ei¹ ouÅn oi¸ e)n palaioiÍj pra/gmasin a)nastrafe/ntej ei¹j kaino/thta e)lpi¿doj hÅlqon, mhke/ti sabbati¿zontej, a)lla\ kata\ kuriakh\n zw½ntej, e)n vÂ kaiì h( zwh\ h(mw½n a)ne/teilen di' au)tou= kaiì tou= qana/tou au)tou=, oÀ tinej a)rnou=ntai, di' ouÂ musthri¿ou e)la/bomen to\ pisteu/ein kaiì dia\ tou=to u(pome/nomen, iàna eu(reqw½men maqhtaiì ¹Ihsou= Xristou= tou= mo/nou didaska/lou h(mw½n: 2.9.2 pw½j h(meiÍj dunhso/meqa zh=sai xwriìj au)tou=, ouÂ kaiì oi¸ profh=tai maqhtaiì oÃntej t%½ pneu/mati w¨j dida/skalon au)to\n prosedo/kwn; Kaiì dia\ tou=to, oÁn dikai¿wj a)ne/menon, parwÜn hÃgeiren au)tou\j e)k nekrw½n.

	The Office of Readings, Tuesday of the 16th Week in O.T.
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	Chapter X.—Beware of Judaizing.
	

	
Let us not, therefore, be insensible to His kindness. For were He to reward us according to our works, we should cease to be. Therefore, having become His disciples, let us learn to live according to the principles of Christianity.64 For whosoever is called by any other name besides this, is not of God. Lay aside, therefore, the evil, the old, the sour leaven, and be you changed into the new leaven, which is Jesus Christ. Be you salted in Him, lest any one among you should be corrupted, since by your savour you shall be convicted. It is absurd to profess65 Christ Jesus, and to Judaize. For Christianity did not embrace66 Judaism, but Judaism Christianity, that so every tongue which believeth might be gathered together to God.
	
 2.10.1 Mh\ ouÅn a)naisqhtw½men th=j xrhsto/thtoj au)tou=. ¹Ea\n ga\r h(ma=j mimh/shtai kaqa\ pra/ssomen, ou)k eÃti e)sme/n. Dia\ tou=to, maqhtaiì au)tou= geno/menoi, ma/qwmen kata\ Xristianismo\n zh=n. áOj ga\r aÃll% o)no/mati kaleiÍtai ple/on tou/tou, ou)k eÃstin tou= qeou=. 2.10.2 ¸Upe/rqesqe ouÅn th\n kakh\n zu/mhn, th\n palaiwqeiÍsan kaiì e)noci¿sasan, kaiì metaba/lesqe ei¹j ne/an zu/mhn, oÀ e)stin ¹Ihsou=j Xristo/j. ¸Ali¿sqhte e)n au)t%½, iàna mh\ diafqarv= tij e)n u(miÍn, e)peiì a)po\ th=j o)smh=j e)legxqh/sesqe. 2.10.3 ãAtopo/n e)stin, ¹Ihsou=n Xristo\n laleiÍn kaiì i¹oudai¿+zein. ¸O ga\r Xristianismo\j ou)k ei¹j ¹Ioudai+smo\n e)pi¿steusen, a)ll' ¹Ioudai+smo\j ei¹j Xristianismo/n, ei¹j oÁn pa=sa glw½ssa pisteu/sasa ei¹j qeo\n sunh/xqh.

	Chapter XI.—I Write These Things to Warn You.
	

	
These things [I address to you], my beloved, not that I know any of you to be in such a state;75 but, as less than any of you, I desire to guard you beforehand, that you fall not upon the hooks of vain doctrine, but that you attain to full assurance in regard to the birth, and passion, and resurrection which took place in the time of the government of Pontius Pilate, being truly and certainly accomplished by Jesus Christ, who is our hope,76 from which may no one of you ever be turned aside.
	
 2.11.1 Tau=ta de/, a)gaphtoi¿ mou, ou)k e)peiì eÃgnwn tina\j e)c u(mw½n ouÀtwj eÃxontaj, a)ll' w¨j mikro/teroj u(mw½n qe/lw profula/ssesqai u(ma=j, mh\ e)mpeseiÍn ei¹j ta\ aÃgkistra th=j kenodoci¿aj, a)lla\ peplhroforh=sqai e)n tv= gennh/sei kaiì t%½ pa/qei kaiì tv= a)nasta/sei tv= genome/nv e)n kair%½ th=j h(gemoni¿aj Ponti¿ou Pila/tou: praxqe/nta a)lhqw½j kaiì bebai¿wj u(po\ ¹Ihsou= Xristou=, th=j e)lpi¿doj h(mw½n, hÂj e)ktraph=nai mhdeniì u(mw½n ge/noito. 

	Chapter XII.—You are Superior to Me.
	

	
May I enjoy you in all respects, if indeed I be worthy! For though I am bound, I am not worthy to be compared to any of you that are at liberty. I know that you are not puffed up, for you have Jesus Christ in yourselves. And all the more when I commend you, I know that you cherish modesty80 of spirit; as it is written, “The righteous man is his own accuser.”81 
	¹Onai¿mhn u(mw½n kata\ pa/nta, e)a/nper aÃcioj wÕ. Ei¹ ga\r kaiì de/demai, pro\j eÀna tw½n lelume/nwn u(mw½n ou)k ei¹mi¿. Oiåda oÀti ou) fusiou=sqe: ¹Ihsou=n ga\r Xristo\n eÃxete e)n e(autoiÍj: kaiì ma=llon, oÀtan e)painw½ u(ma=j, oiåda oÀti e)ntre/pesqe, w¨j ge/graptai, oÀti o( "di¿kaioj e(autou= kath/goroj". 

	Chapter XIII.—Be Established in Faith and Unity.
	

	
Study, therefore, to be established in the doctrines of the Lord and the apostles, that so all things, whatsoever you do, may prosper both in the flesh and spirit; in faith and love; in the Son, and in the Father, and in the Spirit; in the beginning and in the end; with your most admirable bishop, and the well-compacted spiritual crown of your presbytery, and the deacons who are according to God. Be you subject to the bishop, and to one another, as Jesus Christ to the Father, according to the flesh, and the apostles to Christ, and to the Father, and to the Spirit; that so there may be a union both fleshly and spiritual.
	Spouda/zete ouÅn bebaiwqh=nai e)n toiÍj do/gmasin tou= kuri¿ou kaiì tw½n a)posto/lwn, iàna "pa/nta oÀsa poieiÍte, kateuodwqh=te" sarkiì kaiì pneu/mati, pi¿stei kaiì a)ga/pv, e)n ui¸%½ kaiì patriì kaiì e)n pneu/mati, e)n a)rxv= kaiì e)n te/lei, meta\ tou= a)cioprepesta/tou e)pisko/pou u(mw½n kaiì a)cioplo/kou pneumatikou= stefa/nou tou= presbuteri¿ou u(mw½n kaiì tw½n kata\ qeo\n diako/nwn. 2.13.2 ¸Upota/ghte t%½ e)pisko/p% kaiì a)llh/loij, w¨j ¹Ihsou=j Xristo\j t%½ patriì kata\ sa/rka kaiì oi¸ a)po/stoloi t%½ Xrist%½ kaiì t%½ patriì kaiì t%½ pneu/mati, iàna eÀnwsij vÅ sarkikh/ te kaiì pneumatikh/.

	Chapter XIV.—Your Prayours Requested.
	

	
Knowing as I do that you are full of God, I have but briefly exhorted you. Be mindful of me in your prayours, that I may attain to God; and of the Church which is in Syria, whence I am not worthy to derive my name: for I stand in need of your united prayour in God, and your love, that the Church which is in Syria may be “deemed worthy of being refreshed95 by your Church.
	
 2.14.1 Ei¹dwÜj oÀti qeou= ge/mete, sunto/mwj pareke/leusa u(ma=j. Mnhmoneu/ete/ mou e)n toiÍj proseuxaiÍj u(mw½n, iàna qeou= e)pitu/xw, kaiì th=j e)n Suri¿# e)kklhsi¿aj, oÀqen ou)k aÃcio/j ei¹mi kaleiÍsqai: e)pide/omai ga\r th=j h(nwme/nhj u(mw½n e)n qe%½ proseuxh=j kaiì a)ga/phj, ei¹j to\ a)ciwqh=nai th\n e)n Suri¿# e)kklhsi¿an dia\ th=j e)kklhsi¿aj u(mw½n drosisqh=nai.

	Chapter XV.—Salutations.
	

	
The Ephesians from Smyrna (whence I also write to you), who are here for the glory of God, as you also are, who have in all things refreshed me, salute you, along with Polycarp, the bishop of the Smyrnaeans. The rest of the Churches, in honour of Jesus Christ, also salute you. Fare you well in the harmony of God, you who have obtained the inseparable Spirit, who is Jesus Christ.
	 ¹Aspa/zontai u(ma=j ¹Efe/sioi a)po\ Smu/rnhj, oÀqen kaiì gra/fw u(miÍn, paro/ntej ei¹j do/can qeou= wÐsper kaiì u(meiÍj, oiá kata\ pa/nta me a)ne/pausan aÀma Poluka/rp%, e)pisko/p% Smurnai¿wn. Kaiì ai¸ loipaiì de\ e)kklhsi¿ai e)n timv= ¹Ihsou= Xristou= a)spa/zontai u(ma=j. ãErrwsqe e)n o(monoi¿# qeou= kekthme/noi a)dia/kriton pneu=ma, oÀj e)stin ¹Ihsou=j Xristo/j.

	
	

	The Office of Readings, Tenth Sunday in O.T.
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	The Epistle of Ignatius to the Romans
	RWMAIOIS IGNATIOS

	
Ignatius, who is also called Theophorus, to the Church which has obtained mercy, through the majesty of the Most High Father, and Jesus Christ, His only-begotten Son; the Church which is beloved and enlightened by the will of Him that willeth all things which are according to the love of Jesus Christ our God, which also presides in the place of the report of the Romans, worthy of God, worthy of honour, worthy of the highest happiness, worthy of praise, worthy of obtaining her every desire, worthy of being deemed holy,1 and which presides over love, is named from Christ, and from the Father, which I also salute in the name of Jesus Christ, the Son of the Father: to those who are united, both according to the flesh and spirit, to every one of His commandments; who are filled inseparably with the grace of God, and are purified from every strange taint, [I wish] abundance of happiness unblameably, in Jesus Christ our God.
	¹Igna/tioj, o( kaiì Qeofo/roj, tv= e)lehme/nv e)n megaleio/thti patro\j u(yi¿stou kaiì ¹Ihsou= Xristou= tou= mo/nou ui¸ou= au)tou= e)kklhsi¿# h)gaphme/nv kaiì pefwtisme/nv e)n qelh/mati tou= qelh/santoj ta\ pa/nta aÁ eÃstin, kata\ pi¿stin kaiì a)ga/phn ¹Ihsou= Xristou=, tou= qeou= h(mw½n, hÀtij kaiì proka/qhtai e)n to/p% xwri¿ou ¸Rwmai¿wn, a)cio/qeoj, a)ciopreph/j, a)ciomaka/ristoj, a)cie/painoj, a)cioepi¿teuktoj, a)cio/agnoj kaiì prokaqhme/nh th=j a)ga/phj, xristo/nomoj, patrw¯numoj, hÁn kaiì a)spa/zomai e)n o)no/mati ¹Ihsou= Xristou=, ui¸ou= patro/j: kata\ sa/rka kaiì pneu=ma h(nwme/noij pa/sv e)ntolv= au)tou=, peplhrwme/noij xa/ritoj qeou= a)diakri¿twj kaiì a)podiu+lisme/noij a)po\ panto\j a)llotri¿ou xrw¯matoj, pleiÍsta e)n ¹Ihsou= Xrist%½, t%½ qe%½ h(mw½n, a)mw¯mwj xai¿rein.

	Chapter I.—As a Prisoner, I Hope to See You.
	

	
Through prayour4 to God I have obtained the privilege of seeing your most worthy faces,5 and have even6 been granted more than I requested; for I hope as a prisoner in Christ Jesus to salute you, if indeed it be the will of God that I be thought worthy of attaining unto the end. For the beginning has been well ordered, if I may obtain grace to cling to7 my lot without hindrance unto the end. For I am afraid of your love,8 lest it should do me an injury. For it is easy for you to accomplish what you please; but it is difficult for me to attain to God, if you spare me.
	
 4.1.1 ¹Epeiì eu)ca/menoj qe%½ e)pe/tuxon i¹deiÍn u(mw½n ta\ a)cio/qea pro/swpa, w¨j kaiì ple/on v)tou/mhn labeiÍn: dedeme/noj ga\r e)n Xrist%½ ¹Ihsou= e)lpi¿zw u(ma=j a)spa/sasqai, e)a/nper qe/lhma vÅ tou= a)ciwqh=nai¿ me ei¹j te/loj eiånai. 4.1.2 ¸H me\n ga\r a)rxh\ eu)oikono/mhto/j e)stin, e)a/nper xa/ritoj e)pitu/xw ei¹j to\ to\n klh=ro/n mou a)nempodi¿stwj a)polabeiÍn. Fobou=mai ga\r th\n u(mw½n a)ga/phn, mh\ au)th/ me a)dikh/sv. ¸UmiÍn ga\r eu)xere/j e)stin, oÁ qe/lete poih=sai: e)moiì de\ du/skolo/n e)stin tou= qeou= e)pituxeiÍn, e)a/nper u(meiÍj mh\ fei¿shsqe/ moi.

	Chapter II.—Do Not Save Me from Martyrdom.
	

	
For it is not my desire to act towards you as a man-pleaser,13 but as pleasing God, even as also you please Him. For neither shall I ever have such [another] opportunity of attaining to God; nor will you, if you shall now be silent, ever be entitled to14 the honour of a better work. For if you are silent concerning me, I shall become God’s; but if you show your love to my flesh, I shall again have to run my race. Pray, then, do not seek to confer any greater favour upon me than that I be sacrificed to God while the altar is still prepared; that, being gathered together in love, you may sing praise to the Father, through Christ Jesus, that God has deemed me, the bishop of Syria, worthy to be sent for15 from the east unto the west. It is good to set from the world unto God, that I may rise again to Him.
	
 4.2.1 Ou) ga\r qe/lw u(ma=j a)nqrwpareskh=sai, a)lla\ qe%½ a)re/sai, wÐsper kaiì a)re/skete. OuÃte ga\r e)gw¯ pote eÀcw kairo\n toiou=ton qeou= e)pituxeiÍn, ouÃte u(meiÍj, e)a\n siwph/shte, krei¿ttoni eÃrg% eÃxete e)pigrafh=nai. ¹Ea\n ga\r siwph/shte a)p' e)mou=, e)gwÜ genh/somai qeou=, e)a\n de\ e)rasqh=te th=j sarko/j mou, pa/lin eÃsomai tre/xwn. 4.2.2 Ple/on moi mh\ para/sxhsqe tou= spondisqh=nai qe%½, w¨j eÃti qusiasth/rion eÀtoimo/n e)stin, iàna e)n a)ga/pv xoro\j geno/menoi #Ãshte t%½ patriì e)n Xrist%½ ¹Ihsou=, oÀti to\n e)pi¿skopon Suri¿aj o( qeo\j kathci¿wsen eu(reqh=nai ei¹j du/sin a)po\ a)natolh=j metapemya/menoj. Kalo\n to\ du=nai a)po\ ko/smou pro\j qeo/n, iàna ei¹j au)to\n a)natei¿lw.
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	Chapter III.—Pray Rather that I May Attain to Martyrdom.
	

	
You have never envied any one; you have taught others. Now I desire that those things may be confirmed [by your conduct], which in your instructions you enjoin [on others]. Only request in my behalf both inward and outward strength, that I may not only speak, but [truly] will; and that I may not merely be called a Christian, but really be found to be one. For if I be truly found [a Christian], I may also be called one, and be then deemed faithful, when I shall no longer appear to the world. Nothing visible is eternal.20 “For the things which are seen are temporal, but the things which are not seen are eternal.”21 For our God, Jesus Christ, now that He is with22 the Father, is all the more revealed [in His glory]. Christianity is not a thing23 of silence only, but also of [manifest] greatness.
	
 4.3.1 Ou)de/pote e)baska/nate ou)deni¿, aÃllouj e)dida/cate. ¹EgwÜ de\ qe/lw, iàna ka)keiÍna be/baia vÅ, aÁ maqhteu/ontej e)nte/llesqe. 4.3.2 Mo/non moi du/namin ai¹teiÍsqe eÃswqe/n te kaiì eÃcwqen, iàna mh\ mo/non le/gw, a)lla\ kaiì qe/lw, iàna mh\ mo/non le/gwmai Xristiano/j, a)lla\ kaiì eu(reqw½. ¹Ea\n ga\r eu(reqw½, kaiì le/gesqai du/namai kaiì to/te pisto\j eiånai, oÀtan ko/sm% mh\ fai¿nwmai. 4.3.3 Ou)de\n faino/menon kalo/n. ¸O ga\r qeo\j h(mw½n ¹Ihsou=j Xristo\j e)n patriì wÔn ma=llon fai¿netai. Ou) peismonh=j to\ eÃrgon, a)lla\ mege/qouj e)stiìn o( Xristianismo/j, oÀtan mish=tai u(po\ ko/smou.

	Chapter IV.—Allow Me to Fall a Prey to the Wild Beasts.
	

	
I write to the Churches, and impress on them all, that I shall willingly die for God, unless you hinder me. I beseech of you not to show an unseasonable good-will towards me. Suffer me to become food for the wild beasts, through whose instrumentality it will be granted me to attain to God. I am the wheat of God, and let me be ground by the teeth of the wild beasts, that I may be found the pure bread of Christ. Rather entice the wild beasts, that they may become my tomb, and may leave nothing of my body; so that when I have fallen asleep [in death], I may be no trouble to any one. Then shall I truly be a disciple of Christ, when the world shall not see so much as my body. Entreat Christ for me, that by these instruments28 I may be found a sacrifice [to God]. I do not, as Peter and Paul, issue commandments unto you. They were apostles; I am but a condemned man: they were free,29 while I am, even until now, a servant. But when I suffer, I shall be the freed-man of Jesus, and shall rise again emancipated in Him. And now, being a prisoner, I learn not to desire anything worldly or vain.
	
 4.4.1 ¹EgwÜ gra/fw pa/saij taiÍj e)kklhsi¿aij kaiì e)nte/llomai pa=sin oÀti e)gwÜ e(kwÜn u(pe\r qeou= a)poqnh/skw, e)a/nper u(meiÍj mh\ kwlu/shte. Parakalw½ u(ma=j, mh\ euÃnoia aÃkairoj ge/nhsqe/ moi. ãAfete/ me qhri¿wn eiånai bora/n, di' wÒn eÃstin qeou= e)pituxeiÍn. SiÍto/j ei¹mi qeou= kaiì di' o)do/ntwn qhri¿wn a)lh/qomai, iàna kaqaro\j aÃrtoj eu(reqw½ tou= Xristou=. 4.4.2 Ma=llon kolakeu/sate ta\ qhri¿a, iàna moi ta/foj ge/nwntai kaiì mhqe\n katali¿pwsi tw½n tou= sw¯mato/j mou, iàna mh\ koimhqeiìj baru/j tini ge/nwmai. To/te eÃsomai maqhth\j a)lhqw½j ¹Ihsou= Xristou=, oÀte ou)de\ to\ sw½ma/ mou o( ko/smoj oÃyetai. Litaneu/sate to\n Xristo\n u(pe\r e)mou=, iàna dia\ tw½n o)rga/nwn tou/twn qe%½ qusi¿a eu(reqw½. 4.4.3 Ou)x w¨j Pe/troj kaiì Pau=loj diata/ssomai u(miÍn. ¹EkeiÍnoi a)po/stoloi, e)gwÜ kata/kritoj: e)keiÍnoi e)leu/qeroi, e)gwÜ de\ me/xri nu=n dou=loj. ¹All' e)a\n pa/qw, a)peleu/qeroj genh/somai ¹Ihsou= Xristou= kaiì a)nasth/somai e)n au)t%½ e)leu/qeroj. Nu=n manqa/nw dedeme/noj mhde\n e)piqumeiÍn.

	Chapter V.—I Desire to Die.
	

	
From Syria even unto Rome I fight with beasts,32 both by land and sea, both by night and day, being bound to ten leopards, I mean a band of soldiers, who, even when they receive benefits,33 show themselves all the worse. But I am the more instructed by their injuries [to act as a disciple of Christ]; “yout am I not thereby justified.”34 May I enjoy the wild beasts that are prepared for me; and I pray they may be found eager to rush upon me, which also I will entice to devour me speedily, and not deal with me as with some, whom, out of fear, they have not touched. But if they be unwilling to assail me, I will compel them to do so. Pardon me [in this]: I know what is for my benefit. Now I begin to be a disciple. And let no one, of things visible or invisible, envy35 me that I should attain to Jesus Christ. Let fire and the cross; let the crowds of wild beasts; let tearings,36 breakings, and dislocations of bones; let cutting off of members; let shatterings of the whole body; and let all the dreadful37 torments of the devil come upon me: only let me attain to Jesus Christ.
	
 4.5.1 ¹Apo\ Suri¿aj me/xri ¸Rw¯mhj qhriomaxw½, dia\ gh=j kaiì qala/sshj, nukto\j kaiì h(me/raj, dedeme/noj de/ka leopa/rdoij, oÀ e)stin stratiwtiko\n ta/gma: oiá kaiì eu)ergetou/menoi xei¿rouj gi¿nontai. ¹En de\ toiÍj a)dikh/masin au)tw½n ma=llon maqhteu/omai, "a)ll' ou) para\ tou=to dedikai¿wmai". 4.5.2 ¹Onai¿mhn tw½n qhri¿wn tw½n e)moiì h(toimasme/nwn kaiì euÃxomai su/ntoma/ moi eu(reqh=nai: aÁ kaiì kolakeu/sw, sunto/mwj me katafageiÍn, ou)x wÐsper tinw½n deilaino/mena ou)x hÀyanto. KaÄn au)ta\ de\ aÃkonta mh\ qelh/sv, e)gwÜ prosbia/somai. Suggnw¯mhn moi eÃxete: ti¿ moi sumfe/rei, e)gwÜ ginw¯skw. 4.5.3 Nu=n aÃrxomai maqhth\j eiånai. Mhqe/n me zhlw¯sai tw½n o(ratw½n kaiì a)ora/twn, iàna ¹Ihsou= Xristou= e)pitu/xw. Pu=r kaiì stauro\j qhri¿wn te susta/seij, a)natomai¿, diaire/seij, skorpismoiì o)ste/wn, sugkoph\ melw½n, a)lesmoiì oÀlou tou= sw¯matoj, kakaiì kola/seij tou= diabo/lou e)p' e)me\ e)rxe/sqwsan, mo/non iàna ¹Ihsou= Xristou= e)pitu/xw.
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	Chapter VI.—By Death I Shall Attain True Life.
	

	
All the pleasures of the world, and all the kingdoms of this earth,42 shall profit me nothing. It is better for me to die in behalf of43 Jesus Christ, than to reign over all the ends of the earth. “For what shall a man be profited, if he gain the whole world, but lose his own soul? “44 Him I seek, who died for us: Him I desire, who rose again for our sake. This is the gain which is laid up for me. Pardon me, brethren: do not hinder me from living, do not wish to keep me in a state of death;45 and while I desire to belong to God, do not you give me over to the world. Suffer me to obtain pure light: when I have gone thither, I shall indeed be a man of God. Permit me to be an imitator of the passion of my God. If any one has Him within himself, let him consider what I desire, and let him have sympathy with me, as knowing how I am straitened.
	
 4.6.1 Ou)de/n moi w©felh/sei ta\ terpna\ tou= ko/smou ou)de\n ai¸ basileiÍai tou= ai¹w½noj tou/tou. Kalo/n moi a)poqaneiÍn ei¹j Xristo\n ¹Ihsou=n, hÄ basileu/ein tw½n pera/twn th=j gh=j. ¹EkeiÍnon zhtw½, to\n u(pe\r h(mw½n a)poqano/nta: e)keiÍnon qe/lw, to\n di' h(ma=j a)nasta/nta. ¸O de\ toketo/j moi e)pi¿keitai. 4.6.2 Su/ggnwte/ moi, a)delfoi¿: mh\ e)mpodi¿shte/ moi zh=sai, mh\ qelh/shte/ me a)poqaneiÍn: to\n tou= qeou= qe/lonta eiånai ko/sm% mh\ xari¿shsqe mhde\ uÀlv e)capath/shte: aÃfete/ me kaqaro\n fw½j labeiÍn: e)keiÍ parageno/menoj aÃnqrwpoj eÃsomai. 4.6.3 ¹Epitre/yate/ moi mimhth\n eiånai tou= pa/qouj tou= qeou= mou. Eiã tij au)to\n e)n e(aut%½ eÃxei, nohsa/tw oÁ qe/lw, kaiì sumpaqei¿tw moi, ei¹dwÜj ta\ sune/xonta/ me.

	Chapter VII.—Reason of Desiring to Die.
	

	
The prince of this world would fain carry me away, and corrupt my disposition towards God. Let none of you, therefore, who are [in Rome] help him; rather be you on my side, that is, on the side of God. Do not speak of Jesus Christ, and yout set your desires on the world. Let not envy find a dwelling-place among you; nor even should I, when present with you, exhort you to it, be you persuaded to listen to me, but rather give credit to those things which I now write to you. For though I am alive while I write to you, yout I am eager to die. My love48 has been crucified, and there is no fire in me desiring to be fed;49 but there is within me a water that liveth and speaketh,50 saying to me inwardly, Come to the Father. I have no delight in corruptible food, nor in the pleasures of this life. I desire the bread of God, the heavenly bread, the bread of life, which is the flesh of Jesus Christ, the Son of God, who became afterwards of the seed of David and Abraham; and I desire the drink of God, namely His blood, which is incorruptible love and eternal life.
	
 4.7.1 ¸O aÃrxwn tou= ai¹w½noj tou/tou diarpa/sai me bou/letai kaiì th\n ei¹j qeo/n mou gnw¯mhn diafqeiÍrai. Mhdeiìj ouÅn tw½n paro/ntwn u(mw½n bohqei¿tw au)t%½: ma=llon e)mou= gi¿nesqe, toute/stin tou= qeou=. Mh\ laleiÍte ¹Ihsou=n Xristo/n, ko/smon de\ e)piqumeiÍte. Baskani¿a e)n u(miÍn mh\ katoikei¿tw. 4.7.2 Mhd' aÄn e)gwÜ parwÜn parakalw½ u(ma=j, pei¿sqhte/ moi: tou/toij de\ ma=llon pei¿sqhte, oiâj gra/fw u(miÍn. Zw½n ga\r gra/fw u(miÍn, e)rw½n tou= a)poqaneiÍn. ¸O e)mo\j eÃrwj e)stau/rwtai, kaiì ou)k eÃstin e)n e)moiì pu=r filo/u+lon: uÀdwr de\ zw½n kaiì lalou=n e)n e)moi¿, eÃswqe/n moi le/gon: Deu=ro pro\j to\n pate/ra. Ou)x hÀdomai trofv= fqora=j ou)de\ h(donaiÍj tou= bi¿ou tou/tou. ãArton qeou= qe/lw, oÀ e)stin sa\rc ¹Ihsou= Xristou=, "tou= e)k spe/rmatoj Daui¿d", kaiì po/ma qe/lw to\ aiâma au)tou=, oÀ e)stin a)ga/ph aÃfqartoj.

	Chapter VIII.—Be You Favourable to Me.
	

	
I no longer wish to live after the manner of men, and my desire shall be fulfilled if you consent. Be you willing, then, that you also may have your desires fulfilled. I entreat you in this brief letter; do you give credit to me. Jesus Christ will reveal these things to you, [so that you shall know] that I speak truly. He53 is the mouth altogether free from falsehood, by which the Father has truly spoken. Pray you for me, that I may attain [the object of my desire]. I have not written to you according to the flesh, but according to the will of God. If I shall suffer, you have wished [well] to me; but if I am rejected, you have hated me.
	
 4.8.1 Ou)ke/ti qe/lw kata\ a)nqrw¯pouj zh=n. Tou=to de\ eÃstai, e)a\n u(meiÍj qelh/sate. Qelh/shte, iàna kaiì u(meiÍj qelhqh=te. Di' o)li¿gwn gramma/twn ai¹tou=mai u(ma=j: 4.8.2 pisteu/sate/ moi: ¹Ihsou=j de\ Xristo\j u(miÍn tau=ta fanerw¯sei oÀti a)lhqw½j le/gw: to\ a)yeude\j sto/ma, e)n %Ò o( path\r e)la/lhsen a)lhqw½j. 4.8.3 Ai¹th/sasqe periì e)mou=, iàna e)pitu/xw. Ou) kata\ sa/rka u(miÍn eÃgraya, a)lla\ kata\ gnw¯mhn qeou=. ¹Ea\n pa/qw, h)qelh/sate: e)a\n a)podokimasqw½, e)mish/sate.

	Chapter IX.—Pray for the Church in Syria.
	

	
Remember in your prayours the Church in Syria, which now has God for its shepherd, instead of me. Jesus Christ alone will oversee it, and your love [will also regard it]. But as for me, I am ashamed to be counted one of them; for indeed I am not worthy, as being the very last of them, and one born out of due time.56 But I have obtained mercy to be somebody, if I shall attain to God. My spirit salutes you, and the love of the Churches that have received me in the name of Jesus Christ, and not as a mere passer-by. For even those Churches which were not57 near to me in the way, I mean according to the flesh,58 have gone before me,59 city by city, [to meet me.]
	
 4.9.1 Mnhmoneu/ete e)n tv= proseuxv= u(mw½n th=j e)n Suri¿# e)kklhsi¿aj, hÀtij a)ntiì e)mou= poime/ni t%½ qe%½ xrh=tai. Mo/noj au)th\n ¹Ihsou=j Xristo\j e)piskoph/sei kaiì h( u(mw½n a)ga/ph. 4.9.2 ¹EgwÜ de\ ai¹sxu/nomai e)c au)tw½n le/gesqai: ou)de\ ga\r aÃcio/j ei¹mi, wÔn eÃsxatoj au)tw½n kaiì eÃktrwma a)ll' h)le/hmai¿ tij eiånai, e)a\n qeou= e)pitu/xw. 4.9.3 ¹Aspa/zetai u(ma=j to\ e)mo\n pneu=ma kaiì h( a)ga/ph tw½n e)kklhsiw½n tw½n decame/nwn me ei¹j oÃnoma ¹Ihsou= Xristou=, ou)x w¨j parodeu/onta. Kaiì ga\r ai¸ mh\ prosh/kousai¿ moi tv= o(d%½ tv= kata\ sa/rka, kata\ po/lin me proh=gon.

	Chapter X.—Conclusion.
	

	
Now I write these things to you from Smyrna by the Ephesians, who are deservedly most happy. There is also with me, along with many others, Crocus, one dearly beloved by me.60 As to those who have gone before me from Syria to Rome for the glory of God, I believe that you are acquainted with them; to whom, [then, ] do you make known that I am at hand. For they are all worthy, both of God and of you; and it is becoming that you should refresh them in all things. I have written these things unto you, on the day before the ninth of the Kalends of September (that61 is, on the twenty-third day of August). Fare you well to the end, in the patience of Jesus Christ. Amen.
	
 4.10.1 Gra/fw de\ u(miÍn tau=ta a)po\ Smu/rnhj di' ¹Efesi¿wn tw½n a)ciomakari¿stwn. ãEstin de\ kaiì aÀma e)moiì su\n aÃlloij polloiÍj kaiì Kro/koj, to\ poqhto/n moi oÃnoma. 4.10.2 Periì tw½n proelqo/ntwn me a)po\ Suri¿aj ei¹j ¸Rw¯mhn ei¹j do/can tou= qeou= pisteu/w u(ma=j e)pegnwke/nai, oiâj kaiì dhlw¯sate e)ggu/j me oÃnta. Pa/ntej ga/r ei¹sin aÃcioi tou= qeou= kaiì u(mw½n: ouÁj pre/pon u(miÍn e)stiìn kata\ pa/nta a)napau=sai. 4.10.3 ãEgraya de\ u(miÍn tau=ta tv= pro\ e)nne/a kalandw½n Septembri¿wn. ãErrwsqe ei¹j te/loj e)n u(pomonv= ¹Ihsou= Xristou=. 5.t.1 


1 Literally, “before the ages.”


2 These words may agree with “glory,” but are better applied to the “Church.”


6 Literally, “imitators;” comp. Eph. v. 1.


7 Comp. in the Greek, 2 Tim. i. 6.


8 Eph. v. 2.


9 This is wanting in the Greek.


10 Literally, “since therefore,” without any apodosis.


11 Or, “unspeakably beloved.” 


17 Or, “our most blessed deacon in all things pertaining to God.”


18 Literally, “pattern.”


19 Comp. 1 Cor. xvi. 18, etc.


20 Comp. 2 Tim. i. 16.


21 1 Cor. i. 10.


27 Comp. Philem. 8, 9.


34 Matt. xviii. 19.


35 Or, “already.”


36 Prov. iii. 34; James iv. 6; 1 Pet. v. 5.


43 That is, “showing forbearance.”


44 Comp. Matt. xxiv. 25. 


45 Or, “heresy.”


50 This clause is wanting in the Greek, and has been supplied from the ancient Latin version.


58 Comp. 1 Pet. ii. 5.


59 Comp. John xii. 32.


60 Literally, “according to the other life.”


70 Literally, “permit.”


71 The verb is here omitted in the original.


72 Comp. Col. i. 23.


84 Literally, “Let nothing become you.”


87 Literally, “you are the passage of.”


88 Literally, “footsteps.”


92 Literally, “his destruction.”


93 Literally, “of heavenly and earthly things.”


96 1 Tim. 1. 14.


97 1 Tim. i. 5.


98 Literally, “being in unity.”


99 Comp. 1 John iii. 7.


100 Matt. xii. 33.


101 Literally, “there is not now the work of profession.”


106 1 Cor. vi. 19.


112 Comp. James i. 16.


113 1 Cor. vi. 9, 10.


118 Comp. John xii. 7.


122 Again, , translated “offscouring,” 1 Cor. iv. 13.


123 Comp. 1 Cor. i. 18.


124 1 Cor. i. 20.


125 Or, “economy,” or “dispensation.” Comp. Col. i. 25; 1 Tim. i. 4.


129 Literally, “of noise.”


130 Or, “in the silence of God”—divine silence.


131 Literally, “to the ages.”


139 The punctuation and meaning are here doubtful.


140 Literally, “by name.”


143 Some render, “May I, in my turn, be the means of refreshing you and those,” etc.


144 Literally, “to be found for.”


1 Literally, “according to God.”


2 Literally, “of the most God-becoming name,” referring either to the appellation “Theophorus,” or to that of “martyr” or “confessor.”


7 The apodosis is here wanting in the original, but must evidently be supplied in some such way as above. 


12 Literally, “to use the age of your bishop.”


13 Literally, “according to.”


14 Literally, “youthful condition.”


15 Literally, “to flesh.”


33 The apodosis is wanting in the original, and some prefer finding it in the following sentence.


34 Or, “after the likeness of His passion.”


36 Literally, “in harmony of God.”


37 Literally, “before the ages.”


38 Literally, “receiving the like manners of God.”


39 The meaning is here doubtful. 


45 Some have argued that the Gnostic , silence, is here referred to, and have consequently inferred that this epistle could not have been written by Ignatius.


49 Literally, “in old things.”


50 Or, “newness of.”


51 Or, “according to.”


52 Literally, “we have received to believe.”


53 Comp. Matt. xxvii. 52. 


64 Literally, “according to Christianity.”


65 Some read, “to name.”


66 Literally, “believe into,” merge into.


75 i.e., addicted to the error of Judaizing. 


76 1 Tim. i. 1.


80 Literally, “are reverent.”


81 Prov. xviii. 17. (LXX).


95 Literally, “of being sprinkled with dew.” [N.B.—In cap. ix., note 6, the reference is to the title of these two psalms, as rendered by the LXX. .] 


1 Or, “most holy.”


4 Some read, “since I have,” leaving out the following “for,” and finding the apodosis in “I hope to salute you.”


5 Literally, “worthy of God.”


6 Some read, “which I much desired to do.”


7 Literally, “to receive.”


8 He probably refers here, and in what follows, to the influence which their earnest prayours in his behalf might have with God.


13 Some translate as in longer recension, but there is in the one case , and in the other .


14 Literally, “have to be inscribed to.”


15 Literally, “to be found and sent for.”


20 Some read, “good.”


21 2 Cor. iv. 18. This quotation is not found in the old Latin version of the shorter recension.


22 Or, “in.”


23 Literally, “work.”


28 i.e., by the teeth of the wild beasts.


29 “Free,” probably from human infirmity.


32 Comp. 1 Cor. xv. 32, where the word is also used figuratively.


33 Probably the soldiers received gifts from the Christians, to treat Ignatius with kindness.


34 1 Cor. iv. 4.


35 In the shorter recension there is , and in the longer ; hence the variety of rendering, but the translation is by no means certain.


36 Some deem this and the following word spurious.


37 Literally, “evil.”


42 Literally, “this age.”


43 Literally, “into.”


44 Matt. xvi. 26. Some omit this quotation.


45 Literally, “to die.”


48 Some understand by love in this passage, Christ Himself; others regard it as referring to the natural desires of the heart.


49 Literally, “desiring material.”


50 The text and meaning are here doubtful. We have followed Hefele, who understands by the water the Holy Spirit, and refers to John vii. 38.


53 Some refer this to Ignatius himself.


56 Comp. 1 Cor. xv. 8, 9.


57 Some refer this to the jurisdiction of Ignatius.


58 i.e., the outward road he had to travel.


59 Or, “have sent me forward;” comp. Tit. iii.13. 


60 Literally, “the name desired to me.”


61 This clause is evidently an explanatory gloss which has crept into the text. 
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